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AHHOTALUS: CMAamMbsl NOCEAUeHA TUHSBOKYILINYDOIOSUYECKOMY AHANU3Y CEEPXCTIOGHOU UOUOMAMUKU C COMAMU-
yeckoll 0OpasHocmyvio 6 OpesHeanenutickom namsmuuxe nucvemennocmu VIII 6. — Becnacuanosoii Ilcanmupu —
camom parnem obpasye nepeeoda bubneticko2o mexkema na anenutickuil sa3uik. C noMoubio Memooo8 IuHe80K)ib-
MYPONO2ULECKOl PeKOHCTNPYKYUY, KOMNOHEHMHO20 AHAAU3A U AHATU3A CTIOBAPHBIX 0ePUHUYUL PACCMAMPUBA-
JOMCsl CA3AHMBLE CLOBOCOUEMANUS ¢ KOMNOHeHmom heorte (cepoye) — 0OHUM U3 CAMBIX YACMOMHBIX U (pazeo-
Jlo2uiecKu nPOOYKMUGHbIX 1eKCUHECKUX COMamu3mMo8 8 mekcme ncaimos. B uccnedosanuu npeonazaemcs xapax-
MEPUCMUKA A3bIKOBO2O UCTOYHUKA U CBEPXCIOBHO20 UOUOMAMUYECKO20 MAMEPUANd, NPeOCmagisnoue2o coboil
OpegHeanenutickue gpaseonouieckie Kanbki ¢ IamuHCKo20 OpusuHaia. Ycmanagnueaemes Xapakmepnas 0co-
bennocmsb Ppaszeonocuyecko2o KarbKuposauus, 00ycio8ienHas OyKearbHOCMbI0 NOOCMPOUHO20 Nepesooa.
MOCOeCmB0 KalbKU U IAMUHCKO20 IMUMOHA NO NPUSHAKAM KOIUYECMEA KOMNOHEHMO8, UX NOPAOKA, Ux 2pam-
Mamuyeckux Kamezoputi u opm, 3HAUEHUsL CMEPIHCHEB020 KOMNOHEHMA, 06pa3HOU 0CHO8bL uouoMmbl. IagHvim
gaxmopom é opmuposanuu uouoOMamuieckol 0Opa3HOCMU KATbKUPOBAHHBIX CIOBOCOYEANUL NPUSHACTNCS
COOMHECEeHHOCMb KII0Ye8020 KOMNOoHeHma heorte (cepoye) ¢ aHmMpONHO-COMAMUYECKUM KOOOM KYAbmypbl U
83aumooeticmeue meiecHol CeMuomuky ¢ UHbIMU KoOamu Kyibmypel. B pamxax aunegokynsmyponozuieckozo
100X00a 8blOENAIOMCSL Yemblpe OCHOBHbIE MAKPOMemagopuieckie KOHYenmyaibHble MOOeIU, Ha 6a3e KOmopbix
dopmupyromes konkpemuuie paseonoeuyeckue oopasvl: CEPIIE — 9TO OAVIIEBJIEHHOE CYIIECTBO;
CEPIIE — 3TO ITOKA3ATEJIb JIMYHOCTHBIX KAYECTB,; CEPALIE — 3TO MATEPHAJIbHBIF OFbEKT;
CEPILE — 3TO BMECTHJIULLE. Kascoas makpomemagopuieckas mooeisb 00yciosnusaem cmpykmypHo-ce-
Manmuueckue 0cobeHHOCmU NopodIcoaemvlx uouom. Llpumepst ynompednenus 0opasHuix UOUOM AHATUSUPYIOMC
6 KOHMEKCMyanbHoM okpysceHuy. Cmamos Modcem npeocmasiams unmepec 04 CHeYUaiucmos 6 oonacmu
@pazeonocuu, TUH2EOKYILMYPOIOSUU U UCTHOPUU AH2IULICKO20 A3bIKA. B nepcnexmuse 603MoiCHO KoMnieKcHoe
paccmompenue 6ubIEUCKOl UOUOMAMUKY OPEBHEAH2TULICKO20 A3bIKA C OPY2UMU COMATNUYECKUMU KOMHOHEHMAMU.
KaioueBrble cnoBa: opesneanenutickull sA3vik, gpaseonocus, Becnacuanosa Ilcarmups, 1une60KyI6mypono2us,
comamusm.

Abstract: the article offers linguoculturological analysis of supraverbal idioms containing somatic imagery in
the 8th century Old English written record — the Vespasian Psalter — the earliest translation specimen of the
biblical text into English. Methods of linguoculturological reconstruction, component analysis and analysis of
dictionary definitions are employed to analyze phraseological expressions with the component heorte (heart), one
of the most frequent and phraseologically productive lexical somatisms in the text of psalms. The study provides
a description of the textual source and supraverbal idiomatic material, i.e. Old English phraseological
phraseological calques made from the Latin original. The research establishes a characteristic feature of
phraseological calque which is conditioned by the literal interlinear translation: the identity of the phraseological
calque and its Latin etymon in terms of their component structure, word order, grammatical categories and forms,
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the semantics of the core component, the figurative basis of the idiom. The main factor creating the imagery of
phraseological calques is the correlation of the key component heorte (heart) with the anthroposomatic code of
culture and the interaction of corporal semiotics with other cultural codes. The linguoculturological approach
allows to distinguish four main macro-metaphorical conceptual models engendering specific phraseological
images: HEART IS AN ANIMATED BEING; HEART IS A REFLECTION OF PERSONAL TRAITS OF
CHARACTER; HEART IS A MATERIAL OBJECT; HEART IS A CONTAINER. Each macrometaphorical model
determines the structural and semantic features of the idioms built. The provided analysis of the figurative idioms
under study is effected in context. The article may be of interest to specialists in phraseology, linguoculturology
and history of English. Further areas of research may include a comprehensive analysis of Old English biblical

idioms containing other somatic components.

Key words: Old English, phraseology, Vespasian Psalter, linguoculturology, somatism.

BBeaenue

OO0pa3Hble BeTX03aBETHBIE (DPa3eoIOrH3Mbl BXOISAT
B ymoTpeOneHne B kauecTBe 3()(HEKTHBHBIX S3BIKOBBIX
CPEZACTB B Pa3IMYHBIX KyJIBTYPHO-S3BIKOBBIX COOOIIE-
CTBaX U COXPaHIIOT OECCIOPHYIO IEHHOCTh. XapaKTep-
Hast MeTaOpPUUHOCTh OMOIEHCKOr0 MOBECTBOBAHUS
BBICTYIAaeT TEM YCJIOBHEM, KOTOPOE CIOCOOCTBYET aK-
TUBHOMY (ppazooOpazoBanuio. bubmeiickue dpaseomno-
TH3MBI TPAKTYIOTCS KaK YCTOMYHBBIE, BOCIIPOU3BOIUMEIE,
9KCIPECCUBHBIE COYETAHUA JIEKCEM, OOJIajjatoNiue Ie-
JIOCTHBIM 3HAUC€HHEM W BOCXOISIIHE K TekcTaM bubmmn
[1, c. 46]. buOGnelickuii TEKCT AMOIMOHATLHO BO3/ICH-
CTBYET IIPU ITOMOIIH SIPKUX, 3aIIOMHHAIOIINXCS 00pa30B
[2, c. 231]. Jlorn4uHBIM TIpEICTABISAETCS, YTO 3aUMCTBO-
BaJIMCh U MOJBEPTraliuCh (Ppa3eoNOrH3aliy SAHHUIIH,
KOTOPBIC OTPaXKATH BAXKHBIE IS KAKIOr0 KOHKPETHOTO
Hapoja KoHIenTs! [3, c. 119].

B pamkax HacrTosIed cTaTbd pacCcMaTPHUBAIOTCS
UIMOMATHYECKHE CIIOBOCOYETAHUS C TENIECHO-aHTPOITHOM
ceMaHTHKOM B TekcTe Becmacuanosoii [lcantupu — pas-
HETr0 MaMSITHHKA MHUCHMEHHOCTH JPEBHEAHTIIUHCKOTO
si3p1Ka. B (hokyce Halero BHUMaHus HAXOIATCS Hanbosee
3HAUYUMEBIC 00pas3bl, JISKAIINEe B OCHOBE COMATHIECKON
UIMOMATHKH TCaIMOB. McciaenoBaHue BBIMONHEHO B
paMKax JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOIX0/a K (hpaze-
onoruu, BeipaboranHoro B. H. Tenmus u ee mocienosa-
TEIIMH.

B uccnenoBanum craBUTCs 1i€lb Ha NIPUMEPE KOH-
KpPETHOTO MaTepHaja BBIIBUTH MaKpoMeTapopuaecKre
KOHIICTITYaJIbHBIE MOJIENH, Ha 0a3e KOTOPBIX (POpPMUPY-
10Tcs paszeonornueckue o0passl. B xoje uccnenoBaHmst
HCIIONB3YIOTCS METOMABI JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKON
PEKOHCTPYKIIMH, KOMIIOHCHTHOTO aHAIHM3a M aHalu3a
CJIOBAPHBIX JIC(UHUIHH.

XapaKTepHUCTHKA HCTOYHHKA
U SI3BIKOBOI0 MaTepuaJsa

Hammu paccmarpuBaercs pykonuce MS Cotton Ves-
pasian A I B penakuuu I. Ceura [4]. Manyckpunr
CO3/1aH Ha JAaTUHCKOM s3bIKE B 11epBo nosnosuHe VIII B.
JpeBHeaHNINNCKHE ITI0CCHl BHECEHBI PYKOW KOpOJIEB-
CKOTO MHUCLA, U3BECTHOTO B MEAUEBUCTHKE MO YCIIOB-

HBIM UMeHeM Royal Bible Master Scribe, Bo BTOpOi
yetBepTH [X B. [5]. Ero mouepk MoxHO HIEHTUDHUITU-
pOBaTh U B APYTUX PYKOIHUCAX, KOTOPbIE MPUHAJIEKA-
mu ab6arctBy CB. ABryctuHa B KenTepOepu uin co3-
JlaHBI TaM [6].

bnarogaps ennHOMy 001IeMy HAOOpPY KYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB, CYILlECTBOBABIIEMY HA MPOTSXKEHUU CTONE-
THH B OOJIBIIIMHCTBE CEMUOTHYECKUX 00JIaCTEN KOHLIETI-
TOoC(ephl KyIbTYpHhl, B JPEBHEUYACUCKONH KyIbType U
s3bIKe OBITa OCHOBaHA MUCEMEHHAs (hpa3eoormdecKas
TpaULus, KOTOpas BIIOCISACTBUN ObUIa BOCIIPUHSTA U
HETIPEePHIBHO NOAICPKUBANIACH B JIATHHCKOM, aHIJIOCaK-
COHCKOH M IPYTUX KYJIBTYPHBIX U S3BIKOBBIX OOIITHOCTSIX.
ByxBanpHBIN XapakTep MOACTPOYHOTO IIEPEBOIA, TPH-
3BaHHOTO 00ECIIEYUTH MAKCUMAJIBHO TOYHOE TOHNMAaHHE
JIATUHCKOTO CAaKpajJbHOTO TEKCTa HOCUTENSIMHU JIpEBHE-
aHTJIMHACKOTO S3bIKa, 00yCIIOBHII HCIIOIb30BaHUE (pa3ze-
OJIOTHYECKOT0 KaIbKUPOBaHUs NiepeBoaunkamu Kenrep-
0epHiCKOTO CKPUITOPHS B Ka4eCTBE TNIABHOTO ¥ IpakK-
TUYECKU EJUHCTBEHHOIO crioco0a nepeaadu JaTHHCKOU
BETX03aBETHOW MIMOMATHKH.

PaccmoTpuMm B KauecTBe IPUMEPA TOT'0, KaK JEHCTBY-
eT MEeXaHHU3M (PpPazeoJOTHIECKOTO KaIbKHPOBaHHUS,
BETX03aBETHOE CJIOBOCOYETAHHE C COMATHIECKUM 00pa-
30M «0OJIBIIIE, YeM BOJIOC Ha TOJIOBEe» M3 39-To mcanMa
Becnacuanosoii Ilcantupu:

...conpreehenderunt me iniquitates mece ... Multiplicati
sunt super capillos capitis...

...bifenson me unrehtwisnisse mine ... Jemonizfaldade
sind ofer loccas heefdes...

...HACMu2nu MeHsi 6€33aKOHUSL MOU ... YMHONCUIUCH OHU
oonee, uem 6onoc na zonoee... (39:13")

JpeBHeaHrMiicKast Bepcus aHHOTO OMOIeiicKoro
KOHTEKCTa MPEICTaBISIET co00i (hpa3eoIoruyecKyro
KaJIbKY, CBUIETEIbCTBOM YEr0 BBHICTYHAIOT CICIYIOIHE
NPU3HAKY:

! 3nech u ganee pycckas Bepcusi B CHHOOAaIbHOM IIEPEBO/IE
npusogutcst o Tekcty [lcantupn ITomHOrO MpaBocIaBHOTO MO-
nmutBocioBa [7]. B pycckom BapuanTe u BecnacuanoBoii ncantu-
pH HymMmepanus IcajaMoB coBmamaeT. Hymepanust ctuxoB paercs
no BecnnacuanoBoit ncantupu.
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1) KOJIMYECTBO JIEKCUUECKHUX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCO-
YeTaHus Ha 000UX SI3bIKAX OAWHAKOBO — MATh CAUHUIL;

2) MOPSAIOK CIIOB B JPEBHEAHTIMHACKOM IEPEBOJE
MOCJIOBHO COBIAJIACT C JATHHCKUM TEKCTOM;

3) obOecneunBaeTcsi MaKCUMaJbHOE TOXAECTBO
rpaMMaTHYeCKUX KaTeropuii u GpopM B IBYX S3bIKAX,
Hanpumep sunt — sind (3-e 1. MH. 4. Ipe3eHca HHANKA-
THBa COOTBETCTBYION[MX [JIATOJIOB CO 3HAYCHHUEM
«OBITBY), capitis — heefdes (enl. 4. TEHUTHUBA COOTBET-
CTBYIOIIHMX CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHUEM «TOJI0BAY)
UT I.;

4) Onaronmapsi HAJIMYHIO CTEPIKHEBBIX KOMIIOHEHTOB
— COOTBETCTBYIONIMX JIeKceM capillus / locc (sonoc), a
TaKKe yKe YINOMSHYTBIX caput / heofod (eonosa) oba
BapHaHTa CJIOBOCOYCTAHU ITOMAIAI0T B Pa3psil COMATH3-
MOB, TTOCKOJIBKY COOTBETCTBYIOIINE KOMIIOHEHTBI COOT-
HOCSTCS] C COMAaTHYCCKIM KOJIOM KYJIBTYPBI;

5) oOpa3, nexamuit B OCHOBE JPeBHEaHIIUICKOM
HUIUOMBI, COOTBETCTBYCT TAKOBOMY B JIATUHCKOM Bapu-
aHTE, OCKOJIBKY OH COMEPIKUT O0YCIIOBJICHHBIC KYJIBTY-
PO¥i HedTHOCTICIU(UUESCKIE CTEPEOTHUITHBIE TPEICTABIIC-
HUA O 6OJ'[I)H_IOM KOJIMYCCTBEC NPEAMETOB UJIN HOHSTHUH.
Bornoc xak onuH 13 HANMEHBIIAX 00BEKTOB, TOCTYITHBIX
HEBOOPYKEHHOMY 3PEHHIO, SIBJLIETCS STAJIOHOM IIpeIeTIh-
HocTH. HamsaHOCTh OMbIeiickoro oopaza o0yCIIoBIH-
BaeT €ro BOCTPCOOBAHHOCTH: Ja)XXe B OTPAHHICHHOM
00beMe TAMATHUKOB MIICHbMEHHOCTH IPEBHEAHTIIHICKO-
0 MEPHO/Ia OH SIBISETCS PEKYPPEHTHBIM®,

IIpuHuunBI 0TOOpPA A3BIKOBOIO MaTepHaJia

TenecHast ceMroTHKa 6OTaTO MPEICTAaBICHA B BETXO-
3aBeTHOW mauomaruke. CioBa ¢ COMaTUYECKUM 3HaYe-
HueM cocTaBisoT 5,7 % Bcero ciosaps Ilcantupu u
¢ukcupyrores B 143 mcanmax uz 150 [8, p. 205].
CrioniHast BEIOOPKA MO3BOJISET BBLICTUTH OOIITHPHYIO
IPyYIIy WMEH, HOMHHHPYIOIIUX* 4aCTH YeI0BEYECKOTO
TeJIa M OPTaHbl K 00Pa3yIoIIUX YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYE-
TaHUs:

heorte (cepoye), tod (3y6), ban (kocmv), mud (pom,
yema), heafod (2onosa), eze (enas, oko), hond (pyka),
hnol (memsa, makywxa), finzer (naney, nepcm), earm
(pyxa, mvuuya), ondwleota (nuyo, 106), onsien (n1uyo),
eare (yxo), sean (3pavox, 3enuya), 3oma (copmaus), fot
(Hoea, cmona), edre (8ena, apmepus), swiore (Oecruya),
womb (nono, ympoba), tunze (33vik), locc (6onoc), hel-
spure (namxa, nsma), beec (cnuna), fel (xooca), weolor

2 JlaHHbIH MPU3HAK HE SBISIETCs a0comoTHRIM. Tak, naTtuH-
ckomy crpykrypHomy Tumy Adj + N(abl.) cootBercTByer apeBHe-
aHTIHIiCKasg CTPYKTypa ¢ MPEemJIoroM: innocens manibus >
unsceddende on hondum (nenosunnwiii pykamu) (23:4).

> Hampumep, B EBanrenuu ot Jlyku X B.: ac ealle eowres
heafdes loccas synt 3etealde (Lk. 13:10) [9] (4 y 6ac u sonocuvt Ha
207108e 6ce coumensi).

4 3HaueHMsI APEBHEAHIIMICKIX JICKCHIECKUX SAMHHII CeMaH-
TU3HPYIOTCSI 110 CJIOBAPIO APEBHEAHIIMICKOTO s13bIKa [Ix. BocBop-
ta [10].

(2yba), innera (sHympennocms), innod (ympoba, 6my-
mpennocmy), bres (sexo), beard (6opooa).

Takune eKceMbl OTIIMYAIOTCS BEICOKUM (Ppa3oodpa-
30BaTEIBHBIM ITOTEHIIMATIOM B OOHAPYKHBAIOT TCHICH-
LU0 K YCTaHOBIIEHHUIO ()pa3eoorHuecKoii CBA3M C KOH-
TEKCTyaJIbHBIM OKPYKCHHEM. [JTaBHBIM OCHOBaHUEM
MOCIIEIHETO HAOMIOEHHS CITYKaT IPU3HAKK CEMaHTHYe-
CKOH TpaHc(opMaIiu, KOTOPYIO MpeTepIieBacT 3HaYCHNE
JIAHHBIX JIEKCEM B COCTaBE CIIOBOCOUYCTAHUH, T. €. HAJIH-
yue MeTadopbl U/WIA METOHUMHU.

B pamkax HacTOSIIEro HCCIeNOBaHHS BHUMaHHE
COCPEIOTOYCHO Ha CIOBOCOUCTAHUSIX C COMAaTHIECKUM
KOMITOHEHTOM heorte (cepOye; H.-aHII1. heart; nar. cor).
O06pas3bl 1IOM C KOMIIOHEHTOM heorte (cepoye) BOCXOAAT
K MU(OIOTHICCKON GopMe OCO3HAHHS MHUPA, KOTOPOH
MPUCYI aHUMU3M, T. €. OIYIICBICHUE BUAUMOTO MHUPA.
®paszeonornyeckuii KOMIOHEHT heorte (cepoye) cooT-
HOCHTCS C TENIECHO-aHTPOITHBIM KOJIOM KYJIBTYPBI, KOTO-
pBI yKa3pIBaeT Ha COBOKYITHOCTH MPEJCTABIECHUN O
CepJlle HEe TOJNBKO KaK O HEHTPE (PU3NUYECKON KM3HU
YeJI0BEKA, HO M KaK O CPEJIOTOYHHU €r0 HCTHHHBIX YyBCTB
u xxenanuii [11]. CrmonrHast BEIOOpKa Ha OCHOBE BIIIIE-
YIIOMSIHYTBIX KpUTEpHEB 0TOOpa U3 TekcTa Becmacuano-
Boit [lcantupu naet 34 HEMMOBTOPSIONINXCS CIOBOCOYE-
TaHWS C KOMIIOHEHTOM heorte (cepoye). BombIIMHCTBO
U3 OTOOpPAHHBIX CIOBOCOYECTAHHUHA MPUBOAATCS JHajee B
KaueCTBE WLTIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB.

AHau3 00pa3Hoil HINOMATUKHU

KittoueByro poib B hopMUpOBaHUHU 00pa30B paccMa-
TPHUBAaEMOIl MIHOMATHKH UIPAET €€ COOTHECEHHOCThH C
TEJIECHBIM (COMAaTHYCCKMM) KOJAOM KylbTypbl. COOTHE-
CEHHE ¢ KOJaMH KyJIBTYPbI HOHIMAETCsl KaK KOpPECIIOH-
JCHIUS — Yepe3 CIIOBAa-KOMITOHEHTHI — ¢ MICTOYHUKAMU
— )HUBBIMH CYIIECTBaMH, apTe(PaKkTaMH, MEHTO(AKTaMH,
JEHCTBISIMA YEJIOBEKA, eT0 MIOCTYIKAaMH U TIp., KOTOphIe
SIBIJIMCH MIPEAMETaMH UX OCMBICICHHSI M OIICHUBAHHUS
[12, c. 60]. Kogpsl KynbTypbl — 3TO CTPOUTENBHBIE 3JIe-
MEHTBI IS TPOIIENIECKO OCHOBHI (hpa3eoaoru3Ma; ux
aHaJIM3 MO3BOJISIET MPOU3BECTH PEKOHCTPYKIIHIO [Ty OHH-
HBIX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIC XpaHATCs B (pase-
OJIOTHYECKHX 00pa3ax.

B pamkax HacTOSIIEro MCCIeMOBaHMs TIABHOM Iie-
JIBIO CTABUTCSI BBISIBIICHHUE KOHIETITYAIbHBIX OCHOBAHHN
¢dpazeosornyeckux 00pa3oB, WHAUYE, ONpEACICHHE Ma-
KpoMeTapOopHIECKUX MOJENCH, Ha KOTOPBIX OCHOBEIBa-
eTcsi 00pa3HOCTh HauoMaTuku Becriacuanosoii [Icantu-
pH ¢ KOMITOHEHTOM heorte (cepoye). MakpomeTadopu-
YecKast MOJICNb IOHNMAeTCs KaK ITyOMHHOE OCHOBaHHE
¢dpaszeosnornueckoro 3Haka [13, c. 444].

JIMHTBOKYBTYpOJIOrHYECKasi PEKOHCTPYKIIHS TTO3BO-
JSIET TPENNONOKHUTE, YTO B OCHOBE PacCMaTPUBACMBbIX
COMAaTHYECKUX UIUOM C KOMIIOHEHTOM heorte (cepoye)
HAXOMUTCS TOBOJBHO OTPAaHMYCHHBIN PSJ] MaKpOMeETa-
(hoprUeCcKUX KOHIENTYaIbHBIX MOJICIICH.
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1. Cepaue — onynieBJIeHHOE CYIIIECTBO

B TekcTe mcaiMoB OTMEYAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC
CJIOBOCOYETaHUSI C KOMIIOHEHTOM heorte (cepoye), B
COCTaB KOTOPBIX BXOIAT CYIIECCTBUTECIIbHBIC, HA3bIBalO-
oIue S5MOIU U MBICITIUTEJIbHBIC TPOLICCCHI:

tribulationes cordis mei dilatatce sunt
3eswencednisse heortan minre sebreddes sind
Ckopou cepoua moezo ymuoxcunucsy (24:17)

cogitationes cordis ejus in sceculum sceculi
3edohtas heortan his in weoruld weorulde
nomvtuwnenus cepoua E2o — 6 poo u poo (32:11)

Delectare in Dominum et dabit tibi petitionis cordis tui
selustfulla in dryhtne & seled de boene heortan Jinre
Hacnaoucs Focnodom, u On dacm mede no npoweHuAM
cepoua meoezo (36:4)

B npeBHeaHMUICKUX BEPCUSAX OTMETHUM COOTHOCH-
MBI€ C MBICIUTEIbHBIM KOZIOM KOMIIOHEHTEHI 3eswencedniss
(ckopbb, neuanw; H.-aHTIL. sorrow, affliction; nat. afflictio,
tribulatio), 3ed0ht (mvicib, nomvicen; H.-aHII. thought,
thinking; nar. cogitatio, mens), b(o)en (monvba, npouie-
Hue; H.-aHTIL. prayer, demand; nart. oratio, preces), ce-
MaHTHKa KOTOPBIX o0eclednBaeT oOpa3HyI0 OCHOBY,
MIPEJITIOIAT A0 0 BOCHIPUATHE CepIIlia KaK OAyIeBIICH-
HOTO CYIIECTBa.

Cepaity 3a4acTyro MPUITUCHIBAETCS CIIOCOOHOCTH K
AKTUBHOMY J€MCTBUIO, YTO HAXOIUT BBIPAYKEHUE B IPaM-
MaTHIeCcKOM O(pOPMIIEHHUH CIIOBOCOUETAHHUH, B KOTOPBIX
KOMITOHEHT heorte (cepoye) BBICTYIIAET areHCOM IpH
m1aroiie B akTHBHOU (popMe:

Exultabit cor meum in salutari tuo
3efid heorte min in heelu dinre
Bo3padyemcs cepoye moé o cnacenuu Teoém (12:6)

VY cepama npeanonaraeTcs CroCoOOHOCTh UCIIBITHI-
BaTh AMOIIMH, MMOJOOHBIE YEIOBEUCCKHM, B YaCTHOCTH
pamoCTh, YTO BHIPAKEHO MOCPEACTBOM IIAronia sefeon
(padosamucs, 1uxkoeamv; H.-aHIIL. to rejoice, exult; nart.
delectari, gaudere), KOTOPBIA COOTHOCUTCSI C DMOITHO-
HAJIbHO-YYBCTBEHHBIM KOIOM KyJIbTypbl. [lepconudurim-
POBaHHOE MPEACTABICHHE CEP/Ia TAKIKE MPEAoaraet
€ro CIIOCOOHOCTD K aKTHBHOMY TIePEABIKCHHUIO:

cor meum dereliquit me
heorte min forleort me
cepoye moé ocmasuno mens (39:12)

Imaron forietan (ocmaesnsims, nokudams, H.-aHIIL.
to relinquish, forsake; nar. relinquere, omittere), B xaue-
CTBE KOMIIOHEHTA UAMOMBI COOTHOCUMBIH C IEATEILHOCT-
HBIM KOJIOM KYJIBTYPBI, TO3BOJISIET TOBOPUTb, YTO CEPIILY
npucymia cBodo1a BOJIH, MOCKOJIBKY IeHCTBHE, BepOau-
30BaHHOE B MPHUBEJCHHOM CJIOBOCOYETAHHH, TpeOyeT
MIPEIBAPUTEIILHOTO BRIOOPA. MTnoMa BEICTYTIaeT B poJin
CTEPEOTUITHOTO MPEJICTABICHHSI O BHE3AITHO OXBATHBILIEM

qeJIoBeKa OTYassHUH. AHTOHUMHUYHON €IUHMIIEH K JaH-
HOM MauOMe BBICTYMAET JPYroe CIOBOCOYETAHHE C aH-
TPOITHO-COMATHYECKUM 00pa3oM:

et non recessit retro cor nostrum
& ne 3ewat on bec heorte ur
U He omcmynuno Hazao cepoye nawe (43:19)

O6pa3 He oTcTymarouiero cepaua (uHaue, oopas
CMEJIOTo, Xpabporo cepiia) BHI3BIBAET acCOIUAIIUN C
BOEHHBIMU peanusiMi. BoWHBI, CTOWKO BBIIEPKUBAIOIINE
HATHCK Bpara, OTIIMYAIOTCS BBICOKHMM OOEBBIM JTyXOM.
W aroma ciTy>KUT CTEPEOTHUTTHBIM CPEICTBOM 0003HAYCHUS
YEeJI0BEYECKOM CTOWKOCTH. AKTHUBHAs MPUPOAA Cepaa
311eCh MpeJICTaBlIieHa IOCPEICTBOM KOMITIOHEHTA sewitan
(uomu, yxooumaw, H.-aHIJL. to set out, depart, nar. transire,
discedere), COOTHOCHMOTO C JEATEIBHOCTHBIM KOJOM
KyJBTYpbI. Ellle OMTHAM aHTPOITHBIM KAUueCTBOM SIBJISICTCS
CIOCOOHOCTH K peyu:

Et ingrediebantur ut viderent vana locutum est cor
eorum

& inneodan Ocet hie 3esezen da idlan spreocende wes
heorte heara

H ecnu kmo 6xo0un nocmompemsn, 2060puLo0 Hanpac-
auny cepoye ez2o (40:7)

OO0pasyemasi JaHHBIM CIIOBOCOYETAaHHEM HAHOMA
Yyepes KOMIIOHEHT heorte (cepOye) COOTHOCHUTCS C Telec-
HO-aHTPOIHBIM KOAOM KYJIBTYypbl. KOMIOHEHT sprecan
(co6opums; H.-aHTI. to speak) — ¢ BEpOAIBHBIM KOJIOM.
O06pa3 cepala, TOBOPSILETO TIIETHBIE, TYCThIE CJIOBA —
CHUMBOJI OOMaHYBIIETOCS B CBOMX OXKUJAHUAX YEJIOBEKa.

2. Cepane — nokaszarejib JUYHOCTHBIX Ka4eCTB

Brinensemyto rpymimy coMaTH4eCKUX HJIIOM COCTAB-
JLSTFOT MMPEUMYTIIECTBEHHO aTHEKTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS,
00BEKTOM HOMHHAIIIH KOTOPHIX BBICTYIIAET TNIHOCTH KaK
TpenMeT OIICHKH. XapaKTepHCTHKY CEPIIa, Ha3bIBacMBbIe
aIBCKTUBHBIMU KOMIIOHCHTaMH, CITy)KaT MeTadopude-
CKHM CPEICTBOM OOO3HAYCHUsI JINYHOCTHBIX KadeCTB.
Hano taxxe oTMEeTUTh JeiicTBUE qpEeBHEHIEro METOHHU-
MHUYECKOI0 IPUEMA; YeJIOBEK B €ro LIETIOCTHOM COCTOSIHUT
Ha3bIBaeTCs M0 OJHOM U3 €ro yacTteil. AJTbeKTUBHBIE
UAMOMBI JIENISATCS Ha J1BA CTPYKTYPHBIX MOJBU/IA.

1. IlpunararensHoe MO0 MpHYacTHE CyOCTaHTUBU-
poBaHO, IpUHUMAeET (HOpMY MHOKECTBEHHOTO YHCIA U
Ha3bIBACT IPYIILY JIFOICH, 00bEMHAECMBIX XapaKTESPUCTHU-
KO#, KOTOpasi BBIpa)K€Ha MAHHBIM INPHUJIAraTelIbHBIM
(mpuuactuem). B nmarnHCcKOM BapuaHTE B 9TOM Cliydae
KOMITOHEHT cor (cepoye) HAXOMUTCI B abllaTUBE, a B
IPEBHECAHTINHACKOM BapHaHTE €My COOTBETCTBYET IPEa-
JIO)KHO-UMEHHAst KOHCTPYKIIHUS:

Adjutorium meum a Domino qui salvos facit rectos
corde

Sfultum minum from dryhtne se hale sedoed da rehtan
on heortan

Tlomowb mue om boza, cnacarowe2o npagwix cepoyem

(7:11)
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[psmora cepara, BepOann3oBaHHas MPHUIIATaTEIb-
HBIM reht (npasunibHblil, npaswlil; H.-auTL. just, equitable),
METOHHMHUYECKH TEPEAacT CTEPEOTHITHOE TIPEICTaBIIe-
HUE O NPABEIHOCTH JIIOEH, 00aAal0UX TaKUM CEepl-
neM. CeMaHTHKa MPUIIAraTeNbHbIX U NMPUYacTUil 00y-
CIIOBIIMBAET MOJIOKUTEIBHYI0 MM OTPULATEIBHYIO
OLICHKY B 3HAUEHUH UAUOMEI B 1IesioM. Hike mpuBonsT-
Csl HETaTUBHO-OIICHOYHBIC MJINOMBI:

sanat contritos corde et alligat contritiones eorum
heeled zedreste on heortan & awridad fordrestnisse
heara

Hcyensem On cokpyménnuix cepoyem u nepessisnléa-
em panwl ux (146:3)

turbati sunt omnes insipientes corde
3edrefde sind alle unwise on heortan
Cmymunuce éce nepazymuste cepoyem (75:6)

B cocraBe nanomM npucyTCTBYIOT IACCUBHOE ITpHUYa-
CTHE TJIarojia yedreestan (Myyumso, Ucma3amy; H.-aHIIL.
to hurt, torment; nar. conterere, affligere) v npunarareib-
HOE unwis (Hepasymuslil; H.-aHIIL. unwise, stupid). Obe
JIEKCEMBI OTIIMYALOTCS SIPKO BBIPAXKEHHOM OTPULIATEIbHON
KOHHOTAIIUEHN.

2. B cocTaBe abeKTUBHBIX HAMOM BTOPOTO MTOJIBU/IA
AbEKTUBHBI KOMIIOHEHT BBICTYIIACT ONPENEICHUEM K
KOMITOHEHTY heorte (cepoye), 00pa3ys BMeCTe ¢ TOCIe/-
HUM aTpHOYTHBHBINA KOMIUIEKC!

non adhesit mihi cor pravum
no ctfalh me heorte ouerh
He npucmarno ko mue cepoye cmponmueoe (100:3—4)

superbo oculo et insatiabili corde cum hoc simul non
edebam

oferhysdsum ezan & unzereordedlicre heortan mitte
dis somud ic ne et

€ 20pObIM OKOM U HEHACLIMHBIM CEPOUEM — C HUM
emecme e gxyuan (100:5)

Cor mundum crea in me Deus
heortan cleene secwica in me 30d
cepoye uucmoe comaopu 8o mte boowce (50:12)

AbEKTUBHBIC KOMIIOHEHTHI duerh (pazosnennoiil,
cmponmusbvlil; H.-aHTIL. angry, bitter), unzereordedlic
(nenacvimuwitl; H.-aHTN. insatiable) u cleene (vucmuoiil,
H.-aHDJ1. clean, pure; nat. mundus, purus) B CO4eTaHUU
CO CTEpPKHEBBIM KOMITOHEHTOM /ieorte (cepoye) oOpasy-
FOT WJIHOMBI C 00pa3HOW OCHOBOM, KOTOpBIE TIEpeatoT
CTEPEOTHITHBIC MPEICTABICHHS O THIAX XapaKTepoB —
ropJelie 1 npaBeHuKe.

@OyHKIws 0003HAYECHHS JTHYHOCTHOTO KauyecTBa HE
00s13aTeNIbHO TPEANONaraeT HalnYue aIbeKTHBHOIO
KOMIIOHEHTA!

Tribuat tibi Dominus secundum cor tuum
selle e dryhten efter heortan Jinre
Jla oacm mebe I'ocnods no cepouy meoemy (19:5)

3HaueHNE UANOMEI effer heortan B TAHHOM CITydae —
«TI0 JKEeTIAHUIO, COTIIACHO YJasHusAM». [lomuMmo mepeoc-
MBICIICHHS M3HAYaIBHOTO 3HAUYCHHS CTECPIKHEBOTO KOM-
TOHEHTa heorte (cepoye), NIUOMATUIECKUN CMBICI
o0ecreunBaeTcs CTEPTor NPOCTPaHCTBEHHOW MeTadopoit
B 3HAYCHUH NPEIIOTa cefter (3a; H.-aHTIL. after; nat. post)°.
Cepalie B JaHHOM Cllydae MpeCcTaeT KaK MEepPHIIo mpa-
BE/IHOCTH.

[TpuBeneHHBIC CIOBOCOYETAHUS MOTYT OBITH OTHE-
CEHBI HE TOJBKO K TPYIIIE HIUOM, B KOTOPBIX CEpALe
CITy’KHUT TTI0Ka3aTesieM JIMIHOCTHBIX KadecTB. Tak, MIuo-
MBI heorte duerh (cmponmueoe cepoye) u heorte unzere-
ordedlic (nenacvimmnoe cepoye) MOTYT pacCMaTPUBAThLCS
B COCTaBe MIEPBO U3 IIEPEUHCIIIEMBIX TPYIIIT, B KOTOPOH
CepALe BBICTYIAET B KAa4eCTBE OAYIICBICHHOTO CYIIIe-
CTBa, a heorte cleene (yucmoe cepoye) U efter heortan (no
cepoyy) — B TpETheU IpymIie UAUOM, TIe cepaLe mpen-
CTaeT B KaueCTBE MaTepUaIbHOTO 00ObEKTA.

3. Cepane — MaTepuaIbHbIA 00bEKT

Cepaie MOXeT OBITh MPEACTABICHO KaK OOBEKT
JeiicTBrs. B Takux cirydasx KOMIOHEHT Aeorte (cepoye)
BBITIONHSACT (PYHKIIUIO, KOTOPYIO MOYKHO YCJIOBHO Ha3BaTh
WHCTPYMEHTAIBHOMU:

ore suo benedicebant et corde suo maledicebant

his mude bledsadon & heortan heara werzcweodon
yemamu ceoumu O1a20Ci06ANU, A CEPOUEM CEOUM
npokaunanu (61:5)

in toto corde exquirunt eum
in alre heortan soecad hine
ecem cepouem onu e3vtugym Ezo (118:2)

B o0pazax, Ha KOTOPBIX OCHOBAHEI IIPUBEICHHBIC
UJIMOMBI, CEpALIE BBICTYIAeT CBOETo poaa opynueM. Bo
BCEX JTHUX CIyYasX MOXXKHO OTMETUTh B3aUMOJCHCTBUE
JIESITEIbHOCTHOTO M TEJIECHOTO KOMOB KyIbTyphl. Oco-
OCHHOCTBIO TIOJIOOHBIX UMOM SBJISIETCS MajiekHas (op-
Ma J1aTHBa KOMIIOHEHTa heorte (cepoye) B QPyHKIINU
00BbeKTa IPH COOTBETCTBYIOIINX [VIAroiax: werscwedan
(nonocums, 310c106umMb; Wer3 — H.-aHTI. evil, vile;
cwedan —H.-aHIL. to say, speak; nar. dicere, loqui), secan
(uckamo; H.-aHII. to seek). DpaseororndecKoe 3HAYCHUE
MPUBECHHBIX CIIOBOCOUETAHHIA: «HEHABUACTH» H «CTpe-
MUTBCS.

B o0pa3zax, mpeacTaBIIOMUX Cepaie Kak MaTepH-
ANBHBIA OOBEKT, OHO HAJCIACTCS PAIOM (U3NUCCKHUX
XapaKTEPUCTHK, TAKUX KaK 00bem, memMnepamypa, 6ec,
meepoocmb, KOHCUCTEHYUSL:

nolite obdurare corda vestra
nyllad aheardian heortan eowre
He oxycecmouaiime cepoey sauiux (94:8)

5 DTUMONOrHYECKH IPEIOT ceffer mpencTasiseT coboit pop-
My CPaBHHUTENBHOW CTETNEHHU JIOKaTUBHOTO Hapeuus cef (60anu;
H.-aHII. off) [14]. Metadopa emie 3amMeTHEH B TaTHHCKOM Bapu-
aHrte secundum cor, TAe NPEIUIOT Secundum 3TUMOIOTHYECKU
ACCOLMUPOBAH C IVIAr0JIOM Sequor (ciedogamy) [15].
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TBepmocThb, 0003HaUCHHAs TyiaroioM ahyrdan (Oe-
aame meepoice; H.-aHTI. to harden, make hard; nart.
durare, indurare), sBasercsa MetadOpUUECKUM Cpell-
CTBOM 0003Ha4YeHHUs1 xecToKocTH. OOpa3 BHICTpauBaeT
AHTUTE3y C JPYTHUM YaCTOTHBIM 00pa3oM, OOHapyKHBa-
€MOM B CylIecTBUTEIbHOM mildheortniss (0obpoma,
Jrcanocms,; H.-aHIL. mercy, pity, clemency), B KOTOPOM
KJIIOUEBOW IEPUBALIMOHHON OCHOBOM TaK)KE BBICTYIAET
CYIIECTBUTEINILHOE heort (cepoye). bnnskuii o0pa3 oOHa-
PYXHUBAIOTCS Y HIUOMBI /i(w)efis on heortan (scecmoxo-
cepovlil):

Filii hominum usque quo graves corde

bearn monnan hu lonse hwefie on heortan

Cuinbl yenogeueckue, dokoie Gyoeme bl HeECMOKOCEP-
ont? (4:3)

[punararensuoe h(w)efis (msocenviii; H.-aHII.
troublesome, oppressive) 00ecriedrBaeT OTPULIATENBHYIO
KOHHOTAI[UIO0 BCETro CloBOocoueTaHus. Bec, monobHo
TBEPJOCTH, HHOCKA3aTENbHO IEPENaeT CTCPEOTUITHOE
MIPEACTABICHHUE O YeJIOBEYECKOMN JKECTOKOCTH.

B crnenyromem npumepe B (poxyce BHUMaHHSI HaXo-
IUTCS TEMIIepaTrypa:

Concaluit cor meum intra me
hatade heorte min binnan me
Cozpenoce cepoye moé 6o mue (38:4)

Temneparypa ciIyXuT MeTa(OpHISCKUM HOKa3are-
JIeM IyIMIEBHOTO COCTOSHUS. YMEpEHHas TeIuioTa, 000-
3Ha4aeMas B JaHHOM Clly4yae IJIarojioM hcetan (2pemv,
H.-aHIv1. fo heat, make hot), 03HauaeT BHYTPEHHUH KOM-
¢$hopT, TOrma Kak 4pe3MepHO BBICOKAs TeMmIileparypa
MIPEJCTaBISIETCs TSHKKUM UCTIBITAHUEM Ha TpaHy THOenu:

tempta me ure renes meos et Cor meum

costa me bern edre mine & heortan mine

UCnbLIMail Mewst, PACHAABb 6HYMPEHHOCb MOIO U Cepo-
ue moé (25:2)

[maron beornan (sceus, H.-aHTIL to burn, nart. urere,
comburere) oapazymMeBaeT 00JIE3HEHHOE HCIIBITAHUE
oraeM. O6pa3 COXIKEHHOTO CEepALIa BEICTYIIAET CHMBOJIOM
KpaiiHero crpafanusi. CXOXKUi CHMBOIMYECKHA CMBICIT
peanu3yercs B CIACAYIOIEM KOHTEKCTE:

Factum est cor meum tamquam cera liquefiens in
medio ventris

3eworden wes heorte min swe swe waex 3emceltende in
midle wombe

cmano cepoue Moé, KaK 60CK, malowuil cpeou 6Hy-
mpennocmu (21:12)

Cep/iie cpaBHUBAETCS HE C MAaTePHATbHBIM 00BCK-
TOM, HO C BEIIIECTBOM, H3MEHSFOIIUMCS IOl BO3CHCTBH-
€M TEeMIIepPaTyphl, YTO BHIPAKEHO TIArojoM semeltan
(nrasumv, nepesapueamv; H.-aHTI. to melt, digest).
WNnnoma ciayxuT aisi 0003HAYCHHUS KpalHEeW CTEreH!
JYIIEBHOTO TUCKOMQOpTA.

4. Cepame — BMeCTHJIHMIIE
E1e onHoit ¢pu3ndeckoil XxapakTepUCTUKON, TPUITH-
CBIBa€MOIi CEp/IILy, BHICTYHaeT 00beM:

legem tuam in medio cordis mei
ce dine in midle heortan minre
3akon Teoti — nocpeou enympennocmu® moeti (39:9)

B npuBeneHHOM KOHTEKCTE CepAlle MPeaCcTaeT Kak
HEKO€ XPaHWIIUIIE U B KAYECTBE TAKOBOTO XapaKTepU3y-
eTcst 00BEMOM, YTO BHIPAKEHO C MOMOIIBIO CYIIECTBH-
TenapHOTO middel (cepeduna, yewmp,; H.-aHTI. middle,
centre). CnoBocoueranue in midle heortan (OykB.: «6
cepedure cepOyay) O3HaUYAET HAJEKHOE U COKPOBEHHOE
MECTO B AyLIe JUIsl XPAaHEHUs! CaMOM 10pOroi IEeHHOCTH.
3neck MeTadOpUUeCKHii IepeHOC 3HAYEHHsI OCHOBAH Ha
0a30Boii MeTadope, MPeACTaABIAIONICH IIeNIeBbIE JOMEHbI
Kak BMecTWInIIa. bospmuii 00beM XpaHuIuIa paccMa-
TpPHUBAETCS KaK JOCTOWHCTBO:

viam mandatorum tuorum cucurri cum dilataris cor
meum

on wesz biboda dinra ic ron da du zebreddes heortan
mine

ITymu 3anosedeii Teoux st npobesican, koeoa Tbl pacuiu-
pun cepoye moé (118:32)

Upero yBenuuennss o0beMa mepegaetT KOMIOHEHT
3ebreedan (pacwupsame; H.-aHI. to make broad, broaden;
nar. dilatare, extendere).

To, 9TO cepare — ITO yKPOMHOE MECTO, LIEHTP, TITy-
OWHa, XOPOILIO BHIHO HA TIPUMEPE CICAYIOMIEr0 KOHTEK-
cTa:

transferentur montes in cor maris
biod forcerred muntas in heortan sces
cosuzaromes 2opul 6 cepoye mopeti (45:3)

Comarunyeckas MeTadopa «B ceparie» nepenact uaeko
YKPBITOCTH B MOPCKOM TITyOHHE.

Pa3HOBHAHOCTBIO «KKOHTEHHEPHOTO) MPEICTABICHHS
cepla MOXKHO cuuTarh 0azoByro Metadopy Cepaue —
3TO cocy/ ¢ KuaAKocTbio. OCHOBaHHEIN Ha 3TOM MeTa-
¢dope 06pa3 MOKHO OTMETHTH y CJICAYIOIIETO CIOBOCO-
YEeTaHUSA C JIEKCEMOU heorte (cepoye):

effundite coram illo corda vestra
azeotad biforan him heortan eowre
uznueaiime npeo Hum cepoua sawu (61:8)

Mertacdopusaius obecredeHa I1arojioM aseotan
(zums, H.-aHTIL fo pour out, shed, nart. effundere). Yeno-
BEUCCKUE MBICIH U UyBCTBA YIMOAOOSIFOTCS HKHUIKOCTH.
BBUIHTE JKHIKOCTh U3 COCyda O3HAYAET MOACTUTHCS
JyMaMH{ ¥ 9yBCTBaAMH.

VHorna BMECTHIIMIIE TECHO aCCOIMMPYETCS C €ro
COZIEP)KUMBIM, ¥ TOTIa MOYKHO TOBOPUTH O METOHHMHUYE-
CKOM TIEpEHOCE 3HAUCHHUS:

¢ Tak B pycckoM CHHOZaJIbHOM IIEPEBOJIE.
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coagulatum est sicut lac cor eorum
3gerunnen is swe swe milc heorte heara
Ceycmunoce, kak monoko, cepoye ux (118:70)

CpaBHeHHE cepjla CO CTyCTHUBLIMMCS MOJIOKOM
BBINOJHSIET NefiopaTuBHy0 (QyHKIMI0. B 118-M ncanme
peub UAET O «HempaBje TFOpABIX» (JaT. iniquitas
superborum;, Ip.-aHTIL. unrehtwisnis oferhyzdizra). Cepa-
1Ie TOPJELIOB, @ TOUHEE €r0 COINEPKUMOE, IOTEPSIIO0
CBOICTBa, pacCMaTpUBaeMble Kak IOJE3HBIE, MTOJOOHO
TOMY, KaK HOPTUTCS MOJIOKO. KOMIIOHEHTBI HIHOMBI CO-
OTHOCSTCS € COMaTHYECKHM U TaCTPOHOMHYECKHM KOZ1a-
MU KYJIBTYDBI.

BriBoABI

1. IToncTpouHblil mepeBo] Kak CIOcoO mepeaadu
JIATUHCKOTO UCXOJHOIO TeKcTa 00yCIOBUI BBIOOD (pa-
3€0JIOTHUECKOTO KAJIbKUPOBAHUS B KAUECTBE CPEJCTBA
BOCTIPOM3BE/ICHHS CBEPXCIOBHOM UANOMATUKH Ha IPEB-
HEaHTJIMICKOM SI3bIKE.

2. Comarndeckas JIeKCHKa, 00pa3yronias yCTONINBEIE
COYCTAHUS C HIMOMATHIESCKUM 3HAYCHNEM, IPEeICTaBIIe-
Ha B [Icantupu 30 cyOCTaHTHBHBIMYA €IUHHUIIAMH, HOMH-
HUPYIOIIMMH OPTaHBI U YacTH Tela.

3. HemoBTOpSIIOIMIMECS HANOMATHYECKIE CIIOBOCOUE-
TaHUs ¢ KOMIIOHEHTOM heorte (cepoye) PUKCUPYIOTCS B
34 KOHTEKCTax.

4. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIA aHAJIN3 MO3BOJISET
BBIJIEIUTh MakpoMmeTa(opudeckue KOHLENTyaJlbHbIe
MOJIEJTH, Ha OCHOBAaHUH KOTOPBIX (POPMHUPYIOTCSI KOHKPET-
HBIE (ppa3eonoruueckue oopassr:

Cepaue — 3To onylIeBIeHHOE CYIECTBO;

Cepaue — 3To moka3aTes b JUYHOCTHBIX KA4eCTB;
Cepaue — 310 MaTepUaJIbHBIH 00bEKT;

Cepaue — 310 BMecTHIHIILE.

HccnenoBanue mokasano NepCreKTUBHOCTh pa3pa-
OOTKH IPEBHEAHTIIMICKOTO (hPa3e0IOTHIECKOr0 MaTepH-
ajia B paMKax JITHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOXO0AA.
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